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翻译项目案例场景：

基本要求

• Language: English -> Simplified Chinese

• Compress the return files as .zip package.

• There is no translation memory provided. 

提交文件

• Target: this folder includes zh_CN content. There are 4 sub-folders as following: 
1.DOC  2. MT 3. RN 4. SW

• Under 4 sub-folders, 3 types of files are contained:

• Target translated files

• Bilingual files

• Exported TM files (TMX format) 



项目文件结构

1_VMware本地化翻
译案例/

UIBE_Localization_Projects_
Handoff/

Source/

Doc/

MT

RN

SW

Reference/

Glossary

StyleGuide

UIBE_Localization_Project_R
equirements.docx



具体要求
• 仔细阅读理解文件UIBE_Localization_Project_Requirements.docx的项目要求

• 内容要求

• 格式要求

• 时间要求



项目完成思路：

1. 下载安装 Trados Studio 2021 软件

2. 创建翻译项目，设置翻译记忆库、术语库

3. 翻译文件

4. 更新导出翻译记忆库

5.提交译文、双语文件、翻译记忆库等目标文件



本节内容



一、计算机辅助翻译技术
概述



◼翻译从业者在翻译过程中综合应用的各种信息技术。

译前

• 格式转换、资源提
取、字数统计、重
复率分析、任务分
析、术语提取、重
复片段抽取技术、
预翻译技术等。

译中

• 辅助拼写、辅助输
入、电子词典和平
行语料库查询及验
证、翻译记忆匹配、
术语识别等。

译后

• 质量检查、翻译格
式转换、译后排版、
翻译产品语言测试
以及语言资产管理
等技术。5

王华树，翻译技术研究，2023

翻译技术定义
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翻译工作常用的翻译技术

翻译记忆 (Translation Memory, 
TM)

术语技术 (TermBase, TB)

机器翻译

资源抽取与复用

• 语料对齐

• 译文检查与修改

• 文件解析与格式转换

• 译后编辑

• 文字和语音识别



◼ 1991-2015：计算机辅助翻译（CAT）

➢ 1991年，全球第一款CAT软件Transit发布

◼ 2016-2021：机器翻译的译后编辑（MTPE）

➢ 2016年，Google发布神经机器翻译NMT

◼ 2022至今：交互式智能云平台翻译

➢ 2022年，甲骨易发布LanguageX

➢ 2022年，OpenAI发布ChatGPT

翻译技术的发展阶段



文字处理软件+电子词典 计算机辅助翻译软件

Trados

云翻译管理平台

1980-1990，翻译信息化 1991-2010，翻译数据化 2011-至今，翻译云端化

计算机辅助翻译发展简介



◼根据翻译技术开发的具体软件、程序、设备、装置。

一个翻译技
术可以开发
出多种翻译

工具

例如，根据翻译记忆
（Translation 

Memory，TM）技术，
市场上已经开发出

Trados Studio，
Dejavu, memoQ等翻

译工具。

每个翻译工
具由一种或
多种翻译技
术内在支撑

翻译工具定义



格式转换工具

文件格式转换

文件内容转换

计算机辅助翻
译工具

翻译记忆工具

术语管理工具

机器翻译工具

通用机器翻译

垂直行业机器
翻译

质量检查工具

译文格式质量
检查

译文内容质量
检查

翻译管理工具

翻译项目管理
工具

翻译运营管理
工具

其它翻译
工具

有的工具适合译前阶段，有的工具适合译后阶段，有的工具
适合译中阶段，有的工具适合各个翻译阶段。

翻译中使用的软件工具分类



二、认识 Trados Studio



SDL Trados Studio 2021 用户界面



安装 Trados Studio 2021 

文件准备

• Windows 7及以上，建议
Windows 11

• 安装Microsoft Office 2019及
以上

• 准备好SDL Trados 安装文件

安装过程

• 先安装Trados Studio

• 再安装MultiTerm



SDL Trados Studio的核心技术

翻译记
忆

术语处
理

文件解
析

项目管
理

质量保
证

机器翻
译插件

语料对
齐



三、创建项目

设置翻译记忆库、术语库



Trados Studio翻译文件的步骤

译前准备

• 源文件

• 参考文件（可选）

• 翻译记忆库文件（SDLTM）
（可选）

• 术语库文件(SDLTB)（可选）

翻译过程

• 创建翻译项目文件

• 添加源文件、翻译记忆库、
术语库文件

• 翻译文件

• 导出译文

注意翻译记忆库、术语库文件
需要转换为指定格式



创建翻译项目的方法（演示）
• 文件 > 新建 > 新建项目

• 项目视图 > 主页 > 新建项目



项目设置：项目翻译记忆库设置
• 翻译记忆库和自动翻译

• 添加翻译记忆库

• 修改翻译记忆库

• 添加机器翻译调用

• 项目创建过程中/项
目创建后，均可以
进行项目设置

确认正确文件路径



项目设置：术语库设置
• 术语库

• 添加术语库

• 修改术语库

步骤：
1. 使用 -> 基于文件的 MultiTerm 术语库
2. 选择甲方给出的TermBase中 SDLTB 格式文件

（Trados 术语库的默认格式）



项目准备

确保任务序列设置为“准备”，才会调用
翻译记忆库、术语库进行预翻译。



四、翻译与保存



编辑器界面：已导入参考文件



翻译句段的状态与文件保存

CTRL + Enter

• 将当前翻译内容加入项目翻
译记忆库

保存文档

• 单击工具栏的“保存”按钮。



五、提交目标文件



翻译记忆库管理
• 将SDLXLIFF文件的内容导入、导出和合并翻译记忆库的方法

• 在“翻译记忆库”视图，新建或者打开翻译记忆库文件

• 右键单击翻译记忆库名称，选择“导入”（合并）

• 右键单击翻译记忆库名称，选择“导出”



提交翻译的文件
• 双语文件：

• 项目文件夹下的“zh-CN”中的SDLXLIFF文件

• 译文文件：

• 在编辑器视图中，选择文件 > 另存译文为。

• 生成文件所在的位置将默认为源文档和双语文档保存在项目中的位置。如
果要更改此位置，请在保存在下拉列表中选项其他位置。

• 如果要更改译文文档的名称，请在文件名框中输入其他名称。此名称自动
默认为原始源文档的名称。

• 如果要选择不同编码，请在编码下拉列表中进行选择。

• 单击保存。



交付的SW文件：检查编码格式
• 项目要求：

• 注意事项：

EmEditor



编码检查软件：EmEditor
• EmEditor

• 文本文件编辑和编码工具

• 将文件保存为UTF-8无签名(BOM)



个人作业（选做）



个人作业（选做）

• 使用Trados Studio 2021，完成 locale-en.json 文件的翻译

• 提交内容：参见Localization_Project_Requirements.docx

• 提交时间：下次上课前

• 提交方式：各组收集个人作业交给课代表，课代表压缩后，发邮件

给 jie.huang@uibe.edu.cn

选做，提交有平时加分
（optional）



Thanks
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